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IIIèMC DIMANCHE, DE L'AVENT

gau- dé- te : [Ilo-dé-sti- a vé-stra

Phil. 4, 4. 5 ; Ps. 84

I

no- ta sit

bus : Ddmi- nus pro- pe est.

I

o-fâ-

INTROIT

Réjouissez-vous dans
le Seigneur toujours.
Une fois de plus je le
dis, réjouissez-Yous.

Que votre modestie
(douceur) soit connue
de tous les hommes. Le
Seigneur est proche,
que r ien ne vous
t rouble  ;  mais  qu 'en
toute chose, par la
prière, vos demandes
soient portées devant
Dieu. .

Ps. Vous avez béni,
Seigneur, la terre, vous
avez fait cesser la
captivité de Jacob.

I

sed
l .

O- mnlm

pe-q-fi- g- nes ve-strae inno-té-ssrnt a- pud

Dé- um. Ps. Be-ne-di-xîsti, Ddmi-ne, térram tti- am : a-ver-

tisti cap!!; vi- tâ- tem Ia- cob.

d- 6- ng

Sic- ut e-rat tn prmcl-pl- o,

D6- mi-no te-rum

Ni- hil sol- lî- ci- ti

saécu-la saecu- lô-rum. A-

et nunc, et semper,
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bim,

UI sé-des, Dômi- trÊ, rF su- per Ché- ru-

éxci- ta pot-énti- am tu- am, et

ve- ni.

l r l

gis Isra- Bl, inténde :

ùRADUEL

!'ous qui siégez,
5eigneur, au-dessus des
chérubins, excitez votre

çruissance et venez.

Vous qui menez Israë|,
prêtez-nous attention.
Vous qui conduisez
comme une brebis
' loseph.

l o

Id-cls vel- ut 6- vem seph.

F.Ou i

qui de- dt-



Ps .  79 ,  3

w

A

ALLELUIA. Excitez,
Seigneur, votre puissance
et venez pour nous
sauver.

L- le- lû- ia.

Dô- ml-ne,

Ene-di-xî-

am

Y, Exci-

nt- âffi, et

oF. fv

B

ut salvos f^-

sti, * Dô- mi- tre , ter-

aver- tî- sti capti-vi-tâ-tem Ia- cob :

. t

remr- sl- sti

OFFERTOIRE

Vous avez béni, Seigneur'
la terre, Vous avez fait

cesser la caPtivité de

Jacob, Vous avez remis

I ' iniquité de votre PeuPle.

ram tu-

bis tu- ae.

pot-énti-

in-iqui- tâ- tem ple-



Cf. Is. 35, 4

Dites : pusi l lanimes,
prenez courage et ne
craignez pas. Voici que
notre Dieu vient et i l  nous
sauvera.

CO. VII

tri,

vé-ni-

Cant. Isaiæ

D
itr

I- ci- te : * Pu- sil- lâ- nimes confortâ- mi-

et no- li- te timé- re : ec- ce De- us noster

ot, et salvâ- bit nos.

35, r. 2 cd. 2 eî. 3. 5.6 ab. 6 cd. 7 ab

ANTTENNE ( Isaïe 35' 4)

Dtcite: Pusillânimes, confortâmini et nolite timére;

ecce Déus nôster véniet et salvâbit nos.

PSAUME 49, r-r4 et 23 (Ton 7 a)
, f

ANTIEN}iE

A ceux qtd sortt abattus, dites :
n Prenez courage, ne craignez plus;
t,oici notre Dieu qui aimt, iI nous sanlaero ù.

PSAUA,IE

voici notre Dieu qui aient, crnnte l'antienne, et re psaume continue :
Dieu aiendr.a auec éclat, notre Dieu, et iI ne se tolro po, (v. 3, texte
latin).. Le psaume 49 célèbre la Manifestation du- Seignet, qui
vient juger son peuple rlals un éclat rappelant la rneoltranie àu
!in"ï. Le seigneur reproche à Israël son formalisme religieux, mais
il promet : A I'honane droit je fer,ti z,oir Ie salut de Dteu (vl4).

r. Le Dieu des dieux, le Seigneur,
parle et appelle la terre; >

du leaer du soleil à son couchant,
2. depuis Sion, beauté parfaite, il resplendit.

R j. ( Qu'il tienne, notre Dieu, et rompe son silence ! )

Desant lui, un feu déuore,
autour de hd, bounasque ztiolente;

4. Il appelle les cieux d,en haut
et Ia tnte, au jugetnent s,uî son peuplc :

_t. <, Assemblez deaant moi tous les miens
qui scellèrent mon alliance m sactifiant t,

6. Que les cieux annoncent sa justice :
c'est lui, Dieu, Ie juge,

Z. u Ecoute, mon peuple, je parle,
fsraë|, et je témoigne cofltre tu; ;

2rc (je te charge et faccuse en face),
ntoi, I)ieu, rcn Dieu.

8. r, Ce n,est pas tes sactifices que jracatse,
tes holocaustes constamment deaant moi;

9. je ne prendrai pas de ta maison un tattrear\
ni les boucs de tes bercails.

ro. . Car tuut fauae des forêts est à mci,
les animaux sur ,nes montagnes par milliers;

rr. je cotmais tuus les oiseaux des cieux,
toute bête des chatnps est poltt moi.

zs de- ôrum, Dôminus locû-tus est : * et vocâ- vit

tér- ram. Flexe.' et lôquar : f

A sôlis 6rnr usque ad occâsum :
2. Ex Slon spécies dec6ris éius.

R 3. Déus marriféste véniet :
Déus nôster, et non silébit.

Ignis in conspécnr éius exardéscet :
et in cfucûitu éjus tempéstas vâtda.

4. Advocabit caélum desÉrsum :
et témamr discérnere p6pulum srium.

5. Congregâte illi sânctos éjus :
qui ôrdinant testaméntum éjus super sacrificia.

6. Et ennuntiâbunt caéli justitiam éjus :
quôniam Déus irÉdex est.

7. Audi, pôpulus méus, et lôquar : f
IsraëI, et testificâbor tlbi :
Déus, Déus trius égo sum.

8. Non in sacrificiis triis ârguam te :
holocâusta autem tria in conspéctu méo sunt sémper.

g. Non accipiam de d6mo tria virulos :
neque de gégibus ttiis hircos.

ro. Qu6niam méae sunt ômnes férae silvârum,
juménta in môntibus et b6ves.

rr. Cogndvi ômnia volatilia caéli :
et pulchritudo âgri mécum est.

2i. Sacrificium lairdis honorificâbit rne :
et illic iter, quo osténclam illi salutâre Déi.

Glôria Pâtri, et Filio, * et Spiritui Sâncro.
Sicut érat in principio, er nunc, et sémper,
et in saécula saeculdrum. Amen.

REPRISF DE L,ANTIENNE

t. Dé-
,

23. ... <,Qui offre l'actitm de grâces me rend gloire,
A l'homrne droit, je ferai aoir le salut de Dieur.

Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit.
Comme il était au commencement, nnintenant et totjours,
et dans les siècles des siècles, Amen.

REPRISE DE L'ANTIENNE

salvâ- bit


